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TAGLIATA DI CAPOCOLLE

Im Abschnitt zwischen Cesena und Forlimpopoli bewahrt sich eine einzigartige Straßen-
infrastruktur der Aemilia auf, die durch den künstlichen Einschnitt durch den nördlichen 
Ausläufer des Reliefs von Capocolle vertreten wird. Dank diesem konnte die Straße ihre 
geradlinige Strecke beibehalten.  

TAGLIATA DI CAPOCOLLE . Une infrastructure routière particulière de l’Aemilia est conservée sur le 
parcours entre Cesena et Forlimpopoli. Celle-ci est représentée par la coupure artificielle de la ra-
mification nord du relief de Capocolle, grâce auquel la route pouvait conserver son trajet rectiligne.
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ARCHÄOLOGISCHES MUSEUM “T. ALDINI” - Forlimpopoli

Vollständig renoviert präsentiert das Museum bedeutende Zeugnisse des Forums Popili, 
einst blühendes Zentrum des Handels, das von den Römern im II. Jh. v. Chr. gegründet wur-
de. Zwischen dem I. und III. Jahrhundert n.Ch. erreichte es seine maximale Ausdehnung. In 
den Sälen ist auch die umfassende Dokumentation der Herstellung der typischen Wein-
amphoren „di Forlimpopoli” zu sehen.

MUSÉE ARCHÉOLOGIQUE « T. Aldini » - Forlimpopoli. Complètement rénové, le Musée pré-
sente d’importants témoignages du Forum Popili, centre florissant consacré au commerce, 
fondé par les Romains au IIème siècle avant J.-C. et qui atteignit son expansion maximum 
entre le Ier et le IIIème siècle après J.-C. À l’intérieur des salles, on peut également voir la riche 
documentation de la production des amphores à vin typiques « de Forlimpopoli ».

ROUTE 3: 

VIA POPILIA (1 TAG)
ITINÉRAIRE 3 – VIA POPILIA (1 JOURNÉE)
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CASTELLABATE

In Castellabate befindet sich die Kreuzung zwischen der Via Popilia und der Via del Confine, eine 
antike Straßenachse aus republikanischer Zeit, die nach Norden das Gebiet von Rimini begrenz-
te. Bei der Kreuzung lag ein monumentales Gebäude, möglicherweise ein Tempel, auf welchem 
zahlreiche architektonische Elemente aus Marmor, die in der Gegend verstreut lagen, bezogen 
werden können. Zudem bewahren sich die Strukturen eines „tumba“ (befestigtes Gebäude) und 
eine kleine Brücke über den Bach Pircio auf. Beide gehen auf die Malatesta-Ära zurück.  

CASTELLABATE. À Castellabate se trouvait le croisement entre la via Popilia et la via del 
Confine, un antique axe routier de la période républicaine qui délimitait vers le nord le territoire 
centurié de Rimini. Au croisement s’élevait un édifice monumental, probablement un temple, 
auquel les nombreux éléments architecturaux en marbre éparpillés dans la zone font réfé-
rence. En outre, les structures d’une « tumba » (édifice fortifié) et un petit pont sur le rio Pircio, 
remontant tous deux à l’époque des Malatesta, sont conservés.
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MUSEUM DES EHEMALIGEN SCHLACHTHOFES - Bellaria Igea Marina

            Straßenkreuzung mit der Via Valle dell’Uso (Route VI)

Am Ufer des Flusses Uso gelegen, beherbergt der ehemalige Schlachthof in Igea Marina 
einige Funde, die in Bordonchio, eine Ortschaft voller Zeugnisse aus der römischen Epoche, 
für welche man das Vorhandensein eines Straßenzentrums annimmt, gefunden wurden. 
Das Element von größtem Interesse besteht im zentralen Emblem eines polychromen Mo-
saiks, in welchem eine männliche Person mit langem Haar, das von einer pflanzlichen Krone 
geschmückt wurde, dargestellt ist. Das Mosaik schmückte in der Spätantike den Haupt-
raum einer Villa, die zuvor eine vornehmlich ländliche Kennzeichnung hatte. In den Aus-
stellungsvitrinen sind hingegen die Beigaben, die in den Gräbern in einigen verlassenen Be-
reichen des Wohnkomplexes aus Mitte des VI. Jh.s n. Chr. gefunden wurden, zu bestaunen. 

MUSÉE DE L’EX ABATTOIR - Bellaria Igea Marina
Sortie routière sur la via Valle dell’Uso (Itinéraire VI) 
Situé au bord du fleuve Uso, l’ex Abattoir d’Igea Marina accueille 
quelques vestiges découverts à Bordonchio, localité riche en témoi-
gnages d’époque romaine où l’on suppose l’existence d’un centre de 
route. L’élément le plus intéressant est l’emblème centrale d’une mo-
saïque polychrome sur laquelle est représenté un personnage mas-
culin avec de longs cheveux ornés d’une couronne végétale. Pendant 
l’Antiquité tardive, la mosaïque décorait la salle principale d’une villa qui avait précédemment 
eu une connotation principalement rurale. Dans les vitrines d’exposition, on peut en revanche 
observer les objets découverts dans les sépultures réalisées à partir de la moitié du VIème 
siècle après J.-C. dans certains secteurs désormais abandonnés du complexe résidentiel.
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ANTIQUARIUM in Cesenatico

Die Tabula Peutingeriana markiert entlang der Strecke der Via Popilia bei einer Entfernung von 
15 Meilen von Ariminum die Poststation Ad Novas, eine Stätte, die auf das heutige Gebiet der 
Gemeinde Cesenatico westlich der Siedlung fällt. Im lokalen Antiquarium, das am Hafen-Ka-
nal liegt, sind bedeutende Zeugnisse aus römischer Zeit aufbewahrt, darunter sind die wert-
vollen Lehmstatuen, die in der Werkstatt von Cà Turchi hergestellt wurden und der Straßen-
meilenstein der Via de Confine, der in der Ortschaft Ponte Rosso entdeckt wurde, zu nennen. 

ANTIQUARIUM de Cesenatico. La Tabula Peutingeriana situe le long 
du parcours de la via Popilia, à la distance de 15 miles d’Ariminum, le 
gîte d’étape d’Ad Novas, site retombant sur le territoire actuel de la 
municipalité de Cesenatico, à l’ouest de la ville. Dans l’Antiquarium 
local, situé sur le canal portuaire, sont conservés d’importants témoi-
gnages de l’époque romaine, dont nous signalons les précieuses sta-
tues produites par l’atelier de Cà Turchi et la borne milliaire routière de 
la via del Confine découverte dans la localité Ponte Rosso.
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ARCHÄOLOGISCHER BEREICH VON CLASSE,

           Straßenkreuzung mit der Via del Dismano (Route VII)

Innerhalb des Gutshofs Chiavichetta werden die Reste von Classe, die Hafenstadt, die von 
Augustus geschaffen wurde, um eine der beiden Militärflotten (classis bedeuten in Latein 
„Flotte“) zu beherbergen, aufbewahrt. Ab Juli 2015 wurde auch die erste Station des Archäo-
logischen Parks, die des Antiken Hafens, der von Augustus gegründet wurde, eingeweiht 
und dem Publikum geöffnet. Zudem bewahrt sich ein langer Straßenabschnitt aus byzanti-
nischer Zeit, der mit Platten aus Trachyt gepflastert wurde, auf. 

ZONE ARCHÉOLOGIQUE DE CLASSE,
sortie routière de la via del Dismano (Itinéraire VII).
Dans le Podere Chiavichetta sont conservés les vestiges de Classe, la ville portuaire créée par 
Auguste pour accueillir une des deux flottes militaires (classis en latin signifie « flotte »).
En juillet 2015, la première station du Parc Archéologique, celle de l’Antique Port créé par Au-
guste, a également été inaugurée et ouverte au public. Un long parcours routier d’époque by-
zantine, présentant des pavés de trachyte, est également conservé.
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NATIONALMUSEUM in Ravenna

Innerhalb des Komplexes von S. Vitale befinden sich die Räumlichkeiten des Nationalmu-
seums, wo bedeutende Zeugnisse aus römischer und byzantinischer Zeit aufbewahrt wer-
den. Insbesondere können einige Straßenmeilensteine, die in der Umgebung von Ravenna 
gefunden wurden, die Reste der Porta Aurea und die Beigaben der Nekropolen aus Classe 
bestaunt werden.  

MUSÉE NATIONAL de Ravenne. À l’intérieur du complexe de S. Vitale se trouvent les salles du 
Musée National où sont conservés d’importants témoignages de l’époque romaine et byzan-
tine. En particulier, on peut y observer certaines bornes milliaires routières découvertes sur le 
territoire de Ravenne, les vestiges de Porta Aurea et les vestiges des nécropoles classiques.
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RÖMISCHE VILLA - Russi

Die römische Villa in Russi ist eine der repräsentativsten und am 
besten erhaltenen Landvillen Norditaliens. In den 50er Jahren ent-
deckt und Gegenstand unentwegter Ausgrabungskampagnen 
präsentiert sie eine Ausdehnung von wenigstens 8.000 Quadrat-
metern, auf welchen sich der herrschaftliche Bereich und der pro-
duktive Bereich gliederten; auch eine kleine thermale Anlage fehlte 
nicht. Es handelt sich möglicherweise um das Hauptgebäude eines 
großen Gutshofes, dessen landwirtschaftliche Produktion in Raven-
na Nachfrage finden konnte, insbesondere, um die kaiserliche Flotte zu versorgen. 

VILLA ROMAINE - Russi. La villa Romaine de Russi est une des villas rurales les plus repré-
sentatives et les mieux conservées de l’Italie du Nord. Découverte au cours des années 50 et 
étant l’objet de fouilles continues, elle présente une extension d’au moins 8 mille mètres carrés 
dans lesquels se développent le quartier du propriétaire et celui de la production ; une petite 
installation thermale est également présente. Il s’agit probablement de l’édifice principal d’une 
grande ferme dont la production agricole pouvait être demandée à Ravenne, en particulier 
pour approvisionner la flotte impériale.

ROUTE 4: 

VIA ARETINA (1/2 TAG)
ITINÉRAIRE 4 – VIA ARETINA (1/2 JOURNÉE)
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PORTA MONTANARA

Im Kreis der römischen Mauer in Entsprechung des „Cardo Maximus“ öffnete sich ein Tor in 
Richtung des Hügels: den ursprünglichen Namen nicht kennend, ist sie als Porta Montanara 
bekannt. Es handelt sich um ein Tor mit zwei nebeneinanderliegenden Bögen, von denen 
sich heute nur einer erhalten hat. Dieser wurde restauriert und nicht weit vom ursprüng-
lichen Standort wieder aufgestellt. Das Tor geht auf das I. Jh. v. Chr. zurück und war Teil einer 
größeren Verteidigungsmaßnahme mit internem Wachhaus. Hier begann der direkte Weg, 
entlang des Marecchia-Tals in Richtung Berge und des Passes in Richtung Arezzo.

PORTA MONTANARA. Dans le cercle des murs romains en correspon-
dance du cardo maximus s’ouvrait une porte en direction de la colline 
: ignorant son nom original, elle est connue comme Porta Montanara. 
Il s’agissait d’une porte à deux arcs unis, dont il n’en reste aujourd’hui 
plus qu’un seul, restauré et replacé à proximité du site d’origine. La 
porte remonte au Ier siècle avant J.-C. et faisait partie d’un système de 
défense plus large avec un corps de garde interne. Ici commençait la 
voie directe, le long de la vallée du Marecchia, vers la montagne et le 
col en direction d’Arezzo.
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BECKEN DES EHEMALIGEN LANDWIRTSCHAFTSKONSORTIUMS – Rimini

Direkt vor der Porta Montanara hat eine bedeutende archäologische Ausgrabung Elemente 
der ältesten Nekropole Riminis (ausgestellt in den Sälen des Stadtmuseums) und Spuren 
von Wohn- und Produktionsgebäuden, von denen sich vor Ort ein großes im Fischgrätmus-
ter (opus spicatum) gepflastertes Becken bewahrt hat, ans Licht gebracht.  

BASSIN DE L’EX COOPÉRATIVE AGRICOLE – Rimini. Tout juste devant la Porta Montanara, des 
fouilles archéologiques importantes ont restitué des éléments de la nécropole la plus antique 
de Rimini (exposée dans les salles du Musée de la ville) et des traces d’édifices résidentiels et 
de production, dont un grand bassin pavé à chevrons (opus spicatum) est conservé. 
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PFARRKIRCHE S. LORENZO IN MONTE - Covignano

Jüngere archäologische Untersuchungen haben die älteste Präsenz 
einer Kirche auf das V.-VI. Jahrhundert datiert. Diese Kirche wurde 
durch Ausnutzung zahlreicher römischer architektonischer Elemente 
aus einigen präexistenten Gebäuden errichtet. Stets aus diesem Ge-
biet stammen acht Kapitelle aus römisch-republikanischer Zeit, die 
nun in den Sälen des Stadtmuseums aufbewahrt werden. Diese be-
zeugen das Bestehen eines Tempels von bemerkenswerter Größe.   

PAROISSE DE S. LORENZO IN MONTE - Covignano. De récentes études archéologiques ont daté 
la plus antique présence d’une église au Vème-VIème siècle, construite en utilisant de nombreux 
éléments architecturaux romains et un grand édifice préexistant. Les huit chapiteaux de la pé-
riode républicaine romaine se trouvant maintenant dans les salles du Musée de la ville et témoi-
gnant de l’existence d’un temple de grandes dimensions, proviennent également de cette zone.
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HÜGEL VON COVIGNANO

Seit dem VI. Jahrhundert v. Chr. war der Hügel von Covignano, reich an Wäldern und Quel-
len, Sitz von Kulten rund um die Wasserquellen, die häufig als heilsam betrachtet wurden. 
Dies ist vielleicht der Fall des Geschlechts der Villa Ruffi (Materialien im Museum in Rimini). 
Der Hügel bewahrt noch heute die Wasserstellen, die die Quelle Galvanina versorgen: im 
kleinen Museum werden die Funde aufbewahrt, die bei den Grabungs- und Sanierungs-
arbeiten der antiken römischen Quelle gefunden wurden. Darunter befinden sich Vasen, 
Rohre aus Terrakotta und ein wunderschöner römischer Kopf aus augusteischer Zeit. Stets 
bei den Hängen des Hügels liegen die Ableitungspunkte des Was-
sers, das das Aquädukt der Stadt  (Monte La Cava) versorgte.

COLLINE DE COVIGNANO. Dès le VIème siècle avant J.-C., la colline de 
Covignano, riche en bois et en sources, fut le siège de cultes autour des 
sources d’eau, souvent considérées curatives. C’est sans doute le cas 
de Villa Ruffi (matériaux dans le Musée de Rimini). La colline conserve 
encore aujourd’hui les sources qui alimentent la source Galvanina : 

dans le petit Musée sont conservés des vestiges récupérés des travaux de fouilles et d’aména-
gement de l’antique source romaine, dont des vases, des tuyaux en terre cuite et une superbe 
tête romaine de la période augustéenne. Toujours autour des pentes de la colline se trouvent 
des points de captage des eaux qui approvisionnaient l’aqueduc de la ville (Monte La Cava). 
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ARCHÄOLOGISCHES STADTMUSEUM VILLANOVIANO - Verucchio

Innerhalb des Archäologischen Stadtmuseums wurden die Mate-
rialien, die in den reichen villanovianischen Nekropolen (IX.-VII. Jh. v. 
Chr.), die in Verucchio entdeckt wurden, gefunden wurden, ausge-
stellt. Dank seiner beherrschenden Stellung über dem Marecchia-Tal 
nahm das Zentrum während der frühen Eisenzeit eine bedeutende 
Kontrollfunktion für die Verbindungen zwischen der adriatischen und 
der tyrrhenischen Seite der Halbinsel ein. Eine konkrete Spur dieser 
führenden Rolle ist durch die reichen Grabbeigaben gegeben. Unter 
diesen befinden sich Waffen, Goldschmuck und Schmuck aus Bernstein, Elemente von Wa-
gen und seltene Holzmöbel. 

MUSÉE MUNICIPAL ARCHÉOLOGIQUE
VILLANOVIEN - Verucchio. Dans le Musée Municipal Archéologique sont exposés les maté-
riaux découverts dans les riches nécropoles villanoviennes (IXème-VIIème siècle avant J.-C.) 
découvertes à Verucchio. Grâce à sa position prédominante sur la vallée du Marecchia, le 
centre avait pendant le premier âge du fer une importante fonction de contrôle sur les raccor-
dements entre la mer Adriatique et la mer Tyrrhénienne de la péninsule. Une trace concrète de 
ce rôle prééminent est donnée par les riches vestiges funéraires dans lesquels apparaissent 
des armes, des bijoux en or et en ambre, des éléments de chars et de rares meubles en bois. 
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PFARRKIRCHE S. MARIA IN VICO - Novafeltria

An die Ortschaft wird sich aufgrund des Auffindens zahlreicher römischen sowohl heiliger In-
schriften als auch Grabinschriften erinnert, die auf das Vorhandensein eines vielleicht religiö-
sen Zentrums und mit Sicherheit auf eine Station entlang der Via Arretina in Entsprechung der 
Übergangsstellen des Flusses hinweisen.

PAROISSE DE S. MARIA IN VICO - Novafeltria.
La localité est célèbre pour la découverte de nombreuses inscriptions romaines à la fois sa-
crées et funéraires, suggérant la présence probable d’un centre religieux et certainement d’un 
gîte d’étape le long de la via Arretina, en correspondance de traversées du fleuve. 

ROUTE 5: 

VIA SARSINATE (1/2 TAG)
ITINÉRAIRE 5 – VIA SARSINATE (1/2 JOURNÉE)
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KARLSBRÜCKE

In der Nähe von Roversano kann eine der beiden verbliebenden 
Pfeiler der Brücke betrachtet werden, mit welcher die Via Sarsinate 
kommend aus Cesena den Fluss Savio überquerte. Die Struktur, die 
auf die römische Kaiserzeit datiert werden kann, bestand aus einem 
internen Kalkkern mit einer äußeren Verkleidung aus Sandsteinblö-
cken.

PONT DE S. CARLO. À Roversano, on peut voir une des deux piles restantes du pont par l’inter-
médiaire duquel la via Sarsinate, provenant de Cesena, traversait le fleuve Savio. La structure, 
remontant à l’époque romaine impériale, était formée d’un noyau interne de chaux avec un 
revêtement extérieur de petits blocs de grès. 
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GRABMONUMENT IN OBULACCO - Sarsina

Im Parco delle Rimembranze wieder aufgebaut ist es eines der 
bedeutendsten Beispiele für Grabdenkmäler aus der frühen römi-
schen Kaiserzeit. Es stammt aus der Nekropole von Pian di Bezzo, 
die entlang der Via di Fondovalle lag. Es handelt sich um ein Do-
kument von großem Wert der römischen Grabskulpturen in Nord-
italien. Die Art von Mausoleum, mit Giebel, ist eine hellenistische 
Ableitung und betont die feierliche Absicht und Heroisierung des 
Verstorbenen. 

MONUMENT FUNÉRAIRE D’OBULACCO - Sarsina 
Reconstruit dans le Parco delle Rimembranze, il est un des exemples les plus significatifs de 
tombes de la première époque impériale romaine ; il provient de la nécropole de Pian di Bezzo, 
éparpillée le long de la via di Fondovalle. Il s’agit d’un vestige d’une grande valeur de la sculp-
ture funéraire romaine de l’Italie du Nord. Le type de mausolée, en pointe, est de dérivation 
hellénistique et souligne l’intention de célébrer et de transformer le défunt en héros.
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ARCHÄOLOGISCHES NATIONALMUSEUM in Sarsina

Die auf die verschiedenen Säle verteilten Materialien sind alle loka-
ler Herkunft und decken einen chronologischen Bogen ab, der von 
der Urzeit bis zum Mittelalter reicht. Die umfassendste und bedeu-
tendste Dokumentation ist in jedem Fall die aus römischer Epoche, 
die zwischen das III. Jh. v. Chr. und das IV. n. Chr. datiert werden kann. 
Im Erdgeschoss des Museums wurden die Materialien des Lapi-
dariums gesammelt, von den zahlreichen Inschriften des ältesten 
musealen Kerns bis zu den Grabmälern aus Pian di Bezzo. Auf die 
religiöse Sphäre ist eine Reihe von Kultstatuen des II. Jahrhunderts n. Chr. zurückzuführen, 
die ägyptische und orientalische Gottheiten darstellen. Aus diesen sticht der junge Attis mit 
dem charakteristischen spitzen Barett hervor. Unter den Funden, die aus der Stadt stammen, 
ist auf die Möbel und die Grabausstattungen zweier Domus aus der Kaiserzeit zu verweisen. 

MUSÉE ARCHÉOLOGIQUE NATIONAL de Sarsina
Les matériaux distribués dans les différentes salles sont tous locaux et recouvrent une période 
chronologique qui va de la préhistoire au haut Moyen Âge. La documentation la plus riche et 
importante est quoi qu’il en soit celle de l’époque romaine, remontant entre le IIIème siècle 
avant J.-C. et le IVème siècle après J.-C. Au rez-de-chaussée du Musée se trouvent les maté-
riaux lapidaires, des nombreuses épitaphes du noyau de musée le plus antique aux tombes ré-
cupérées à Pian di Bezzo. Une série de statues de culte du IIème siècle après J.-C. représentant 
des dieux égyptiens et orientaux, parmi lesquelles se distingue le jeune Attis au bonnet pointu 
caractéristique, est attribuée à la sphère religieuse. Parmi les vestiges provenant de la ville, 
nous rappelons les meubles et les objets de deux domus de l’époque impériale. 

ROUTE 6: 

TAL DES USO  (1/2 TAG)
ITINÉRAIRE 6 - VALLE DELL’USO (1/2 JOURNÉE)
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OFEN in der Villa Torlonia - S. Mauro Pascoli

Dieser Ofen wurde während der Arbeiten des Canale Emiliano Ro-
magnolo entdeckt. Von ihm haben sich die Brennkammer und die 
Stützbögen des perforierten Bodens erhalten.  

FOUR de la Villa Torlonia - S. Mauro Pascoli 
Identifié pendant les travaux du canal Émilien Romagnol, un four 
dont sont conservés les chambres de combustion et les arcs de sup-
port du fond perforé est aujourd’hui visible.
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PFARREI S. GIOVANNI BATTISTA

In S. Giovanni in Galilea in der Ortschaft namens “La Piva” ist es seit 
dem Jahr 2010 möglich, den archäologischen Bereich der Pfarrei und 
der Kirche S. Giovanni Battista zu besichtigen. Der Ort der Anbetung, 
der von den Quellen als seit dem VIII. Jh. n. Chr. bestehend zitiert wird, 
erhebt sich in der Mitte eines Querwegs, der das Tal des Usos mit 
dem Rubikon und dem Marecchia verband. In der Stätte ist die Apsis 
der byzantinischen Kirche, einziges Element, das die Erdrutsche, die 
den westlichen Abhang des Hügels betroffen haben, überlebt hat, 
zu besichtigen. Konsistenter sind hingegen die Reste, die auf die Pfarrei “nova”, ein Renais-
sance-Gebäude mit einem einzigen Schiff der Größe 23 x 6,5 m, mit nach Osten gerichteter 
Apsis, zurückzuführen sind.  

PAROISSE DE S. GIOVANNI BATTISTA. 
Depuis 2010, à S. Giovanni in Galilea, dans la localité appelée « La Piva », il est possible de vi-
siter la zone archéologique de la Paroisse et de l’Église de S. Giovanni Battista. Le lieu de culte, 
cité par les sources comme existant à partir du VIIIème siècle après J.-C., s’élevait au centre 
d’un parcours transversal qui reliait la valle dell’Uso au Rubicon et au Marecchia. Sur le site, on 
peut observer l’abside de l’église byzantine, seul élément survécu aux glissements de terrain 

qui ont concerné le côté ouest de la colline. En revanche, les vestiges attribués à la Paroisse 
« nova », un édifice de la Renaissance à nef unique de 23 m x 6,5 m, avec abside tournée vers 
l’est, sont plus importants.

42
 
MUSEUM RENZI – S. Giovanni in Galilea

Im Inneren des Osttors der Festung von S. Giovanni befinden sich die Säle des Museums Ren-
zi, in welchen sich derzeit drei Ausstellungsbereiche befinden. Im prä-frühgeschichtlichen 
Bereich werden die villanovianischen Funde aus den Gräbern von S. Giovanni und der na-
hegelegenen Ripa Calbana hervorgehoben. Die römische Abteilung zeigt Keramikgeschirr, 
Münzen und Inschriften, die in der Umgebung gefunden wurden. In der mittelalterlichen Ab-
teilung sind die Materialien aus der Ausgrabung der Pfarrei S. Giovanni Battista ausgestellt, 
darunter Votiv-Medaillen, Rosenkränze und Kruzifixe. 

MUSÉE RENZI – S. Giovanni in Galilea.  À l’intérieur de la porte est du château de S. Giovanni se 
trouvent les salles du Musée Renzi, dans lesquelles sont aménagées trois sections d’exposition. 
Dans la section pré-protohistorique sont mis en évidence les vestiges villanoviens découverts 
dans les tombes de S. Giovanni et de la Ripa Calbana se trouvant à proximité. La section ro-
maine expose de la vaisselle en faïences, des monnaies et des épitaphes découvertes sur le 
territoire. Pour finir, dans la section médiévale on peut observer des matériaux provenant des 
fouilles de la paroisse de S. Giovanni Battista, parmi lesquels figurent des médailles votives, 
des rosaires et des crucifix.

ROUTE 7: 
VIA DEL DISMANO (1/2 TAG)
ITINÉRAIRE 7 – VIA DEL DISMANO (1 /2 JOURNÉE)
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ABSCHNITT DER VIA CERVESE

Im Nordosten von Cesena ist ein Abschnitt der Schotterstraße, die der Via Cervese aus römi-
scher Zeit entspricht, zu sehen. Diese Straßenachse war eine lange Gerade, die das Zentrum 
von Curva Caesena mit der Via del Confine verband und dabei diagonal das Maschennetz der 
Centuriazione durchteilt. 

PARCOURS DE LA VIA CERVESE. Au nord-est de Cesena, on peut observer un bout de la route 
gravillonnée correspondant à la via Cervese d’époque romaine. Cet axe routier était une 
longue route droite qui reliait le centre de Curva Caesena à la via del Confine en coupant en 
diagonale les maillons de la centuriation.

44
 
MEILENSTEIN bei der Pfarrei S. Stefano in Pisignano

Auf dem Platz vor der Kirche S. Stefano in Pisignano bewahrt sich der 
Straßenmeilenstein, der in Vado, eine Ortschaft in der Nähe einer Über-
querung (guado) des Flusses Savio, gefunden wurde. Der Meilenstein, 
vielleicht in die Zeit Flavius datierbar, gibt die Angabe von XXVI Meilen, 
in Übereinstimmung mit der Entfernung von der Poststation Sabis von 
Rimini, die in der Tabula Peutingeriana genannt wird, wieder.

BORNE MILLIAIRE auprès de la paroisse de S. Stefano in Pisignano.   
Sur le terrain situé en face de l’église de S. Stefano in Pisignano est conservée la borne milliaire 
routière découverte à Vado, une localité située près d’une traversée (gué) du fleuve Savio. La borne 
milliaire, remontant probablement à l’époque flavienne, reporte l’indication de XXVIème mile, en 
accord avec la distance du gîte d’étape Sabis de Rimini reportée sur la Tabula Peutingeriana.
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MEILENSTEIN in der Pfarrei S. Cassiano in Decimo

In der Kirche S. Cassiano in Decimo wurde der Meilenstein aus der Gegend von Campiano als 
Basis für ein Lesepult wiederverwendet. Der Straßengrenzstein, der auf das IV. Jahrhundert n. 
Chr. datierbar ist, befand sich wohl entlang einer der Straßenachsen, die die Via Aemilia mit 
Ravenna verband. Die Pfarrei S. Cassiano bewahrt ihrerseits in ihrem “Nachnamen” die An-
gabe der Entfernung von 10 Meilen von Forlimpopoli auf.

BORNE MILLIAIRE dans la paroisse de S. Cassiano in Decimo À l’intérieur de l’église de S. Cas-
siano in Decimo, la borne milliaire provenant de la zone de Campiano est réutilisée comme base 
pour un lutrin. Le cippe routier, remontant au IVème siècle après J.-C., devait se trouver le long 
d’un des axes routiers qui reliait la via Aemilia à Ravenne. La paroisse de S. Cassiano conserve 
à son tour dans son « nom de famille » l’indication de la distance de 10 miles de Forlimpopoli.

ROUTE 1: 

VIA FLAMINIA (1/2 TAG)
ITINÉRAIRE 1– VIA  FLAMINIA (1/2 JOURNÉE)

1
 AUGUSTUSBOGEN 

Dieses Monument war das Eingangstor in die römische Stadt für denjenigen, der sie über 
die Via Flaminia, die in Rom beginnend hier endet, erreichte. Vier Köpfe von Gottheiten 
schmücken die Seiten des Bogens: Jupiter und Apollo auf der 
Außenseite und Rom und Neptun auf dem Torinneren. Die obige 
Inschrift informiert uns, dass er im Jahr 27 v. Chr. auf Wunsch des 
Senats und des römischen Volkes errichtet wurde und Octavius 
Augustus und sein Werk der Neuordnung und Renovierung der 
größten Konsularstraßen Italiens, darunter die Via Flaminia, feiert.

ARC D’AUGUSTE. Le monument représente la porte d’entrée de la ville 
romaine pour ceux qui arrivaient de la via Flaminia qui, partant de Rome, finissait ici. Quatre 
têtes de dieux décoraient les côtés de l’arc : Jupiter et Apollon vers l’extérieur, et Rome et Nep-
tune vers l’intérieur de la porte. L’inscription en hauteur nous informe qu’il fut érigé en 27 avant 
J.-C. selon la volonté du Sénat et du peuple romain et célébrait Auguste, son aménagement et 
sa restauration des voies consulaires les plus importantes d’Italie dont la via Flaminia.

2
 MEILENSTEIN DER “KLEINEN SÄULE” 

Am Rand der Via Flaminia, in wenigen Metern Entfernung von der Kirche S. Maria della “Co-
lonnella” ist der Meilenstein zu sehen, der die erste Meile Entfernung (etwa 1.480 m) vom 
Augustusbogen angibt. Es handelt sich um einen Grenzstein aus lokalem Stein, der 2,68 m 
hoch ist und über eine quadratische Basis und einen kegelförmigen Schaft verfügt. Nach 
einem Wiederherstellungseingriff wurde der Meilenstein auf einem öffentlichen Parkplatz 
aufgestellt, wo die Grabungen die Trasse der Via Flaminia und einen Friedhofsbereich aus-
machen konnten.     

BORNE MILLIAIRE DE LA « COLONELLA » En marge de la via Flaminia, à quelques mètres 
de distance de l’église de S. Maria de la « Colonnella », on peut apercevoir la borne milliaire 
indiquant le premier mile de distance (environ 1 480 m) de l’Arc d’Auguste. Il s’agit d’un cippe 
en pierre locale de 2,68 m de hauteur avec une base quadrangulaire et un corps en forme de 
cône tronqué. Suite à une intervention de récupération, la borne milliaire fut placée dans un 
parking public, où les fouilles ont pu identifier le tracé de la via Flaminia et une nécropole.

3
 MEILENSTEIN VON “MIRAMARE

In Miramare, in der Ortschaft, die als “Il Terzo” bekannt ist, befindet 
sich der Straßenmeilenstein, der die Distanz von drei Meilen von 
Rimini kennzeichnet. Der Grenzstein wurde aus lokalem Stein her-
gestellt und zeigt einen oberen kegelförmigen Teil, der auf einer 
quadratischen Basis aufliegt. Letztere war in der Antike nicht sicht-
bar, da sich unter der Erde eingelassen war.    

BORNE MILLIAIRE DE « MIRAMARE ». À Miramare, dans la localité 
connue comme « Il Terzo », se trouve la borne milliaire routière qui signalait la distance de trois 
miles de Rimini. Le cippe est réalisé en pierre locale et présente une partie supérieure en forme 
de cône tronqué, reposant sur une base quadrangulaire, qui ne devait pas être visible autrefois 
car elle était plantée sous la terre.

4
 SAN LORENZO: BEREICH DER APOTHEKEN 

Direkt unterhalb der Gemeindeapotheken von S. Lorenzo in Strada wurden die Reste ei-
niger Gebäude, die Teil einer kleinen Wohnsiedlung waren, vielleicht deckungsgleich mit 
dem Vicus Popilius, den die historischen Quellen entlang der Via Flaminia in die Umge-
bung von Riccione platzieren, in ein Museum umgewandelt. In römisch-republikanischer 
Zeit (zwischen dem III. und I. Jahrhundert v. Chr.) war der Bereich von handwerklichen Räu-
men und Anlagen besetzt, denen in der Kaiserzeit (I.-III. Jh. N.Chr.) eine kleine Nekropole 
und eine Rundzisterne übergelagert wurden. Die Stätte wurde in der Spätantike (V.-VI. Jh. 
n. Chr.) mit dem Bau eines neuen Gebäudes und der Umwandlung der Zisterne aus Kalk-
stein in einen Brennofen, in dem der aus den Grabdenkmälern entnommene Marmor für 
die Herstellung von Kalk gebrannt wurde, zu Wohnzwecken erneut genutzt. Etwas weiter, 
in Richtung Kreisverkehr, haben sich zudem zwei parallele Mauern, die zu einem Lager aus 
römisch-republikanischer Zeit gehörten, bewahrt.

16 PFARRKIRCHE S. MICHELE ARCANGELO - Santarcangelo

Datiert auf das VI. Jh. n. Chr. wurden n im Zentrum des weitläufigen Gebiets Produktions- 
und Wohnanlagen, die eine römische Siedlung, dessen antiken Namen wir nicht kennen, 
bildeten, gefunden. Das Vorhandensein von Dutzenden von Öfen macht aus dieser Sied-
lung einen wahren Produktionspol, der den unterschiedlichen Keramikarten gewidmet ist. 
In der Kirche werden einige Fragmente von Mosaiken und Inschriften aufbewahrt.   

PAROISSE DE S. MICHELE ARCANGELO - Santarcangelo. Datée du VIème siècle après J.-C., 
elle s’élève au centre de la large zone concernée par la découverte de structures de production 
et résidentielles qui formaient une agglomération romaine dont nous ignorons le nom antique. 
La présence de dizaines de fours fait de cette agglomération un véritable pôle de production 
consacré aux différents types de faïences. Dans l’église sont conservés des fragments de mo-
saïques et des inscriptions.

17 
MUSAS – Historisches archäologisches Museum in Santarcangelo

Eingerichtet im Palazzo Cenci aus dem achtzehnten Jahrhundert wurde es der Archäologie 
und der Kunst gewidmet und dokumentiert die handwerkliche Berufung durch die zahlrei-
chen römischen Öfen von Santarcangelo, die seit den 70er Jahren untersucht werden. Ihre 
Produktionen waren an die reiche Landwirtschaft des Tals gebunden und von den hügeli-
gen Wegen in Richtung Via Aemilia gelenkt. So ist es möglich, Amphoren („Typ Santarcan-
gelo”), Lampen, Krüge und anderes Geschirr, das vor Ort hergestellt wurde, zu betrachten, 
ohne dabei Backsteine, Dachpfannen und Ziegel für den Bau zu vergessen. Sehr eindrucks-
voll ist die Rekonstruktion eines antiken Ofens.   

MUSAS - Musée historique archéologique de Santarcangelo. . Aménagé dans le palais Cen-
ci du dix-huitième siècle, il est consacré à l’archéologie et à l’art et documente la vocation 
artisanale des nombreux fours romains de Santarcangelo, examinés à partir des années 70, 
dont les productions étaient liées à la riche agriculture de la vallée, canalisée vers la via Ae-
milia par l’intermédiaire des parcours collinaires. Il est ainsi possible d’observer des amphores  
(« de type Santarcangelo »), des lampes, des cruches et autre vaisselle produite sur place, 
sans oublier des briques et des tuiles pour les constructions. La reconstruction d’un antique 
four est très suggestive.

18 
BRÜCKE ÜBER DEN USO: Straßenkreuzung mit der Via Valle dell’Uso (Route VI) 

Nach dem Verlassen von Santarcangelo überschreitet die repub-
likanische Trasse der Via Aemilia den Fluss Uso über eine Brücke 
aus Stein. Von einigen sind Teile erhalten, die den Füßen und einem 
Bogen, die in die moderne Struktur eingegliedert sind, auf die die 
heutige Via A. Costa passiert, entsprechen. Sie maß eine Breite von 
5,50 m, (entsprechen 19 römischen Fuß) und war aus vier Bögen aus 
Kalksteinblöcken gebildet.   

PONT SUR L’USO : sortie routière sur la via Valle dell’Uso (Itinéraire VI). Sorti de Santarcan-
gelo, le tracé républicain de la via Aemilia traversait le fleuve Uso sur un pont en pierre dont 
il en reste quelques morceaux, correspondant aux pieds et à une arche, incorporés dans la 
structure moderne sur laquelle se trouve l’actuelle via A. Costa. Celui-ci mesurait 5,50 m de 
largeur, correspondant à 19 pieds romains, et était formé de quatre arches construites avec 
des blocs de calcaire.

19 BRÜCKE ÜBER DEN RUBIKON
Westlich von Savignano befindet sich eine Steinbrücke auf der die Via Aemilia den Flusslauf 
überquerte. Dieser wurde ab dem 4. August 1933 durch ein Königliches Dekret als Rubikon 
anerkannt, der von Caesar im Jahr 49 v. Chr. überquert wurde. Bereits in Malatesta-Ära an 
einigen Teilen beschädigt, wurde sie von den Bombardierungen im Jahr 1944 getroffen und 
anschließend im Jahr 1957 wiedererrichtet.    

PONT SUR LE RUBICON. À l’ouest de Savignano se trouve un pont en pierre par l’intermé-
diaire duquel la Via Aemilia traversait la rivière reconnue le 4 août du 1933 par un Arrêté Royal 
comme étant le Rubicon traversé par Jules César en 49 avant J.-C. Déjà incomplet pendant 
l’époque des Malatesta, il fut touché par les bombardements de 1944 et successivement re-
construit en 1957.

SAN LORENZO : ZONE DES PHARMACIES. Juste en dessous des pharmacies municipales de S. 
Lorenzo in Strada, les vestiges de certains édifices faisant partie d’une petite agglomération, 
correspondant peut-être au vicus Popilius que les sources historiographiques locales situent le 
long de la via Flaminia dans les alentours de Riccione, ont été transformés en musée. Pendant 
l’époque de la République romaine (entre le IIIème et le Ier siècle avant J.-C.), la zone était occu-
pée par des environnements et des installations artisanales, auxquels se superposa, pendant 
l’époque impériale (Ier-IIIème siècle après J.-C.), une petite nécropole et une citerne circulaire. 
Le site fut de nouveau utilisé à des fins résidentielles pendant l’époque de l’Antiquité tardive 
(Vème-VIème siècle après J.-C.) avec la construction d’un nouvel édifice et la transformation 
de la citerne en « calcara », un four où les marbres prélevés des monuments funéraires étaient 
cuits pour la production de chaux. En outre, un peu plus loin, en direction du rond-point, deux 
murs parallèles appartenant à un entrepôt d’époque de la République romaine sont conservés.

5
 KIRCHE VON SAN LORENZO IN STRADA

Im Garten seitlich der Pfarrkirche S. Lorenzo befinden sich einige Marmorblöcke und Säu-
lentrommeln, die während der Renovierungsarbeiten der Kirche selbst ans Licht gekom-
men sind. Sie können auf ein monumentales Gebäude aus römische Zeit, möglicherweise 
einen Tempel, bezogen werden. Die Pfarrkirche, im Mittelalter über einem römischen Tem-
pel errichtet, wurde S. Lorenzo geweiht und bezeugt im “Nachnamen” in Strada die Erinne-
rung an die enge Verbindung des Gebiets mit der Via Flaminia.

ÉGLISE DE SAN LORENZO IN STRADA. Dans le jardin à côté de la paroisse de S. Lorenzo se 
trouvent quelques blocs de marbre et des tronçons de colonne, découverts pendant les tra-
vaux de restructuration de l’église, faisant partie d’un édifice monumental d’époque romaine, 
sans doute un temple. La paroisse, construite pendant le Moyen-Âge au-dessus du temple 
romain, fut dédiée à S. Lorenzo et conservait dans son « nom de famille » in Strata le souvenir 
du lien étroit de la zone avec la via Flaminia.

6
 BRÜCKE ÜBER DEN BACH MELO

Die Via Flaminia überquerte den Bach Melo mittels einer Brücke 
mit einem einzigen Bogen. Die römische Struktur besteht aus den 
beiden seitlichen Schultern aus Steinblöcken, auf denen im Mittel-
alter der Teil der Ziegelmauer, der heute sichtbar ist, gebaut wurde.   

PONT SUR LE RIO MELO. La via Flaminia traversait le Rio Melo au 
moyen d’un pont à une seule arche. La structure romaine est consti-
tuée de deux culées latérales en blocs de pierre, sur lesquelles fut 
construite pendant l’époque médiévale la partie en briques actuellement visible.

7
 MUSEUM DES TERRITORIUMS – Riccione

Das kleine, aber gut ausgestattete Museum sammelt die Dokumentation der langen rö-
mischen Siedlungsgeschichte, reich an Materialien, die aus den zahlreichen Gehöften der 
Gegend und aus S. Lorenzo in Strada stammen. Bereits vor Ankunft der Römer durch ein 
Anbetungszentrum charakterisiert, wurde der Ort dann als Siedlung (vicus) und Rastplatz 
entlang der Via Flaminia ausgestattet, die gewöhnlich durch die für die Bestattungen be-
stimmten Bereiche flankiert wurde.

MUSÉE DU TERRITOIRE - Riccione. Le petit musée bien équipé recueille la documentation de la 
longue histoire d’implantation romaine, riche en matériaux provenant des nombreuses fermes 
du territoire et de S. Lorenzo in Strada. Caractérisé déjà avant l’arrivée des romains par un 
centre de culte, le lieu fut ensuite aménagé comme agglomération (vicus) et lieu d’arrêt le long 
de la via Flaminia, accompagné comme d’habitude par des zones destinées aux sépultures.

8
 MUSEUM DER KÖNIGIN - Cattolica

Entstanden im Jahr 2000 beherbergt es intern zwei Abteilungen: die archäologische Abtei-
lung, die die Funde, die im Laufe der städtischen Grabungen seit den 60er Jahren bis heute 
entdeckt wurden, ausstellt und die Abteilung über die Seefahrt der 
Adria. Die archäologische Abteilung dokumentiert die Ereignisse in 
den Straßenzentren und der Poststation, ausgestattet für die Bewir-
tung von Reisenden und den Wechsel von Pferden. Diese Poststa-
tion legte den Grundstein für die römische Siedlung von Cattolica, 
dabei wurde auch die Qualität als Anlegeplatz für den Handel auf 
dem Seeweg genutzt. 

MUSÉE DE LA REINE - Cattolica. Existant depuis l’an 2000, il accueille deux sections : la sec-
tion archéologique, exposant les vestiges découverts au cours des fouilles de la ville des an-
nées 60 à ce jour, et la section de la marine Adriatique. La section archéologique documente 
les histoires du centre de route et de son gîte d’étape, aménagé pour l’hospitalité des voya-
geurs et le changement de chevaux qui fut à l’origine de l’implantation romaine de Cattolica, 
en en exploitant également le potentiel d’accostage pour les commerces par voie de mer.

9
 BEREICH DES EHEMALIGEN OBST- UND 

          GEMÜSEMARKTES - Cattolica
Auf dem Parkplatz hinter dem ehemaligen Obst- und Gemüse-
markt sind einige Gebäude, die während der Grabungen in den 
sechziger Jahren des vergangenen Jahrhunderts ans Licht gekom-
men sind, zu sehen. Aufgrund dieser Funde wurde die Identifikation 
mit den Strukturen der Raststation (Mansio), die entlang der Stre-
cke der Via Flaminia liegt, vorgeschlagen. Von hier aus entwickelte 
sich die heutige Stadt Cattolica.

ZONE DE L’EX MARCHÉ DE FRUITS ET LÉGUMES - Cattolica.
Certains édifices, ayant été découverts pendant les fouilles des années soixante du siècle der-
nier et dont on a proposé l’identification avec les structures du gîte d’étape (mansio) situé le 
long du parcours de la via Flaminia depuis lequel se développa la ville actuelle de Cattolica, 
sont visibles dans le parking situé à l’arrière de l’ex marché de fruits et légumes.

ROUTE 2: 

VIA EMILIA (1 TAG)
ITINÉRAIRE 2 – VIA EMILIA (1 JOURNÉE)

10 DAS PFLASTER DES FORUMS

Die heutige Piazza Tre Martiri erhebt sich genau in Entsprechung 
zum römischen Forum in Rimini: es ist möglich, die antike Pflaste-
rung zu sehen, die nach den Grabungen auf der Originalhöhe ge-
lassen wurde. Die Pflasterung der Straßen der Stadt ist durch eine 
Inschrift aus dem I. Jh. n. Chr. dokumentiert: sie wurde vom Neffen 
von Octavius Augustus gestiftet.  

PAVÉS DU FORUM. La piazza Tre Martiri actuelle s’élève exactement 
en correspondance du Forum Romain de Rimini : il est possible d’en voir l’antique revêtement 
de sol laissé à la hauteur originale après les fouilles. Le pavage des voies de la ville est do-
cumenté par une inscription du Ier siècle après J.-C. : les pavés furent donnés par le petit-fils 
d’Auguste.

11 STADTMUSEUM in Rimini

Das Stadtmuseum in Rimini dokumentiert die Geschichte der Stadt und ihrer Umge-
bung ab der Altsteinzeit bis zum 19. Jahrhundert. Es wurde im „Jesuitenkolleg“ aus 
dem achtzehnten Jahrhundert eingerichtet: in seinem Innere, im malerischen Garten 
-  im Lapidarium werden die eingravierten Meilensteine von der Via Aemilia und der 
Via Flaminia aufbewahrt. In den Sälen, die der römischen Archäologie vorbehalten sind, 
wurde die reichen Domus der Stadt, die Monumente, die Infrastrukturen, die Grabaus-
stattungen präsentiert. Und zudem werden viele der auf der Route vorhandene Stätten 
dokumentiert. Insbesondere wird auf plastische Weise ein Teil der Nekropole, die die 
Via Flaminia flankiert, mit ihren majestätischen Denkmälern, die nun verloren gegangen 
sind, ausgestellt.   

MUSÉE DE LA VILLE de Rimini. Le Musée de Rimini documente 
l’histoire de la ville et de son territoire, du paléolithique au 19ème 
siècle. Il est aménagé dans le « Collège des Jésuites » du dix-hui-
tième siècle : à l’intérieur, dans le jardin-lapidaire suggestif, sont 
conservées les bornes milliaires avec des inscriptions de la via 
Aemilia et de la via Flaminia. Dans les salles consacrées à l’ar-
chéologie romaine sont présentés les riches domus de la ville, les 
monuments, les infrastructures et les objets, et de nombreux sites 
de cet itinéraire sont documentés. En particulier, une partie de la nécropole qui longeait 
la via Flaminia avec ses majestueux monuments, maintenant perdus, est présentée sous 
forme de maquette.

12 TIBERIUSBRÜCKE
Monumentale Brücke, die aus Stein aus Istrien zwischen 14 und 
21 n.Chr. gebaut wurde. Sie verfügt über fünf Bögen und niedrige 
Steinbrüstungen. Aufgestellt am nördlichen Eingang der Stadt und 
über den Fluss Marecchia ragend, stellte die Brücke den Anfang der 
Via Emilia. Während des griechisch-gotischen Krieges 522 erlitt sie 
Schäden, aber weder diese noch die des Zweiten Weltkrieges ha-
ben die solide Struktur und ihre Funktionalität als Brücke, die noch 
heute befahrbar ist, angegriffen.

PONT DE TIBÈRE. Pont monumental réalisé en pierre d’Istrie entre le 14ème et le 21ème siècle 
après J.-C., il présente cinq arches et des parapets bas en pierre. Situé à l’entrée nord de la 
ville sur le fleuve Marecchia, le pont donnait naissance à la via Emilia. Il subit des dommages 
pendant la guerre grecque gothique de 552 mais ni celle-ci ni les défaillances de la deuxième 
guerre mondiale en ont affecté la structure solide et sa fonctionnalité de pont encore au-
jourd’hui carrossable.

13 TRAGKISSEN DER KÖNIGIN

Beim Entlanglaufen der Via Emilia von Rimini nach Cesena, in etwa 2 
km Entfernung von S. Giustina, stößt man auf die Reste eines Grab-
denkmals, das auf die frühe römische Kaiserzeit datiert wird. In der 
Volkstradition wird es aufgrund seiner zylindrischen Form (cercine, 
von “Kreis”) das “Tragkissen der Königin” genannt. Der erhaltene Teil 
entspricht dem inneren Kern der Basis, der ursprünglich mit Stein-
blöcken verkleidet war.  

CERCINE DELLA REGINA. En parcourant la via Emilia de Rimini vers Cesena, à environ 2 km de 
distance de S. Giustina, on rencontre les vestiges d’un monument funéraire remontant à la pre-
mière époque impériale romaine, appelé dans la tradition populaire la « Cercine della Regina 
» de par sa forme cylindre (cercine, de « cerchio », cercle). La partie conservée correspond au 
noyau interne de la base, qui à l’origine était revêtu de blocs de pierre. 

14 MEILENSTEIN VON SANTA GIUSTINA

Vor der Kirche von S. Giustina liegt der Meilenstein der Via Aemilia, der die fünfte Meile Ent-
fernung von Rimini (etwa 7,4 km) kennzeichnete. Der Grenzstein, der auch von der heutigen 
Fahrbahn der Via Emilia zu sehen ist, weist die traditionelle quadratische Basis und den obe-
ren kegelförmigen Schaft auf.

BORNE MILLIAIRE DE SANTA GIUSTINA. Devant l’église de S. Giustina se trouve la borne mil-
liaire de la via Aemilia qui signalait le cinquième mile de distance de Rimini (environ 7,4 km). 
Le cippe, visible également depuis la chaussée de la via Emilia actuelle, présente une base 
quadrangulaire traditionnelle et un corps supérieur en forme de cône tronqué.

15 BRÜCKE VON SAN VITO

In der Nähe der Kirche S. Vito sind die Ruinen einer Brücke, mit der 
die kleine Seitenstraße aus augusteischer Epoche der Via Aemilia 
den Wildbach Uso überquerte, zu besichtigen. Die Strukturen aus 
Mauerwerk, die heute sichtbar sind, gehen auf die Malatesta-Ära 
zurück. Für den Bau wurden auch einige der Böcke aus Stein aus 
Istrien und Marmor, mit denen wohl die antikere Brücke konstruiert 
wurde, wiederverwendet. Nach hydrographischen Zerrüttungen im 
Spätmittelalter verlegte sich der Wildbach weiter nach Westen und 
die isolierten Überreste der Brücke wurden auf dem Ackerland zurückgelassen.   

PONT DE SAN VITO. Près de l’église S. Vito sont visibles les vestiges d’un pont grâce auquel 
la voie d’époque augustéenne de la Via Aemilia traversait le torrent Uso. Les structures 
en maçonnerie actuellement visibles remontent à l’époque des Malatesta mais réutilisent 
certains blocs en pierre d’Istrie et en marbre, avec lesquels le pont le plus antique devait 
être construit. Suite à des instabilités hydrographiques ayant eu lieu pendant l’époque 
post-médiévale, le torrent s’est déplacé plus à l’ouest, isolant les vestiges du pont parmi 
des terrains cultivés.

20 GRABMONUMENT

Auf halbem Weg zwischen der Brücke von Savignano und S. Giovanni in Compito, entlang 
dem südlichen Rand der heutigen Via Emilia, sind die Reste eines Grabdenkmals mit qua-
dratischer Basis sichtbar. Es wird im Volk der “Petrone” genannt. Es handelt sich um den 
internen Kern aus Kalk einer Basis, die ursprünglich mit Steinblöcken verkleidet war. Das 
monumentale Grab war Teil der östlichen Nekropole, die sich auf die „Mutatio Competu“, 
die Poststation für den Austausch von Pferden, die von den antiken Routen erwähnt wird, 
bezieht.   

MONUMENT FUNÉRAIRE. À mi-chemin entre le pont de Savignano et S. Giovanni in Compito, le 
long du bord sud de la via Emilia actuelle, sont visibles les vestiges d’un monument funéraire 
à base carrée, populairement appelé le « Petrone ». Il s’agit du noyau interne en chaux d’une 
base, qui à l’origine était revêtu de blocs de pierre. La tombe monumentale faisait partie de la 
nécropole orientale faisant référence à la Mutatio Competu, le gîte d’étape pour le change-
ment des chevaux cité par les itinéraires antiques.

21 PFARRKIRCHE S. GIOVANNI IN COMPITO

Die Kirche S. Giovanni in Compito wurde im Frühmittelalter auf den Fundamenten eines 
Tempels aus römischer Epoche errichtet. Auf diesen beziehen sich die architektonischen 
Reste, die auf dem Platz zu sehen sind. Dieser lag an der Stelle, an der eine Streckenkarte 
von 333-334 n. Chr. die Poststation der Via Aemilia, genannt „Mutatio Competu“, platzier-
te. Auf der Tabula Peutingeriana wird das Zentrum hingegen „Ad Confluentes“ genannt,  
möglicherweise mit Bezug auf die Konvergenz mit mehreren Straßenachsen in diesem  
Bereich. Beide Routen sind hingegen bei der Platzierung der Stätte auf eine Entfernung 
von 12 Meilen (etwa 17,7 km) von Ariminum einig. Im nahegelegenen Museum del Compito 
 wurden die Materialen ausgestellt, die während der Grabungen im Bereich der Mutatio 
ans Licht gekommen sind. Dazu gehören die Ausstattungen aus der Nekropole aus der  
Kaiserzeit, die südlich der Via Aemilia ausgemacht wurden.

PAROISSE DE S. GIOVANNI IN COMPITO. L‘église de S. Giovanni in Compito fut construite pen-
dant le haut Moyen Âge sur les fondations d’un temple d’époque romaine, dont les vestiges 
architecturaux sont visibles sur la place. Celui-ci se situait à l’endroit où un itinéraire de l’an 
333-334 après J.-C. situe le gîte d’étape de la via Aemilia appelé Mutatio Competu. Dans la Ta-
bula Peutingeriana, le centre est en revanche appelé Ad Confluentes, en référence sans doute 
au croisement de plusieurs axes routiers dans cette zone. Les deux itinéraires sont en revanche 
en accord concernant l’emplacement du site à une distance de 12 miles (environ 17,7 km) d’Ari-
minum. Dans le Musée du Compito se trouvant à proximité sont exposés les matériaux décou-
verts lors des fouilles exécutées dans la zone de la mutatio, dont nous signalons les vestiges 
provenant de la nécropole d’époque impériale identifiée au sud de la via Aemilia.

22 ARCHÄOLOGISCHES MUSEUM IN CESENA
           strassenkreuzung mit der via Sarsinate (route V)
           und mit der via del Dismano (route VII)

Im Herzen von Cesena beherbergt das Kloster S. Francesco die Säle 
des Archäologischen Museums, in welchem die Materialien aus rö-
mischer Zeit, die auf die Siedlung von Curva Caesena und Umge-
bung bezogen werden können, Platz finden. Die Stätte, die in allen 
Routen bei einer Entfernung von 20 Meilen von Rimini liegt, nahm 
ihren Namen von der weitläufigen Kurve, die die Via Aemilia machte, 
um die Basis des Hügels Garampo zu umfahren und befand sich in 
Entsprechung des Punktes, an der die Straße den Fluss Savio hoch-
fährt, die ebene Strecke verlässt und in das Apennin-Tal eindringt.

MUSÉE ARCHÉOLOGIQUE DE CESENA
sortie routière sur la via Sarsinate (itinéraire V) et sur la via del Dismano (itinéraire VII). Au 
cœur de Cesena, le Cloître de S. Francesco accueille les salles du Musée Archéologique, dans 
lesquelles se trouvent des matériaux d’époque romaine provenant de l’implantation de Curva 
Caesena et de son territoire. Le site, situé à une distance de 20 miles de Rimini par rapport à 
tous les itinéraires, prenait le nom de la courbe large que la via Aemilia effectuait pour contour-
ner la base de la colline Garampo et se situait en correspondance de l’endroit duquel la route, 
qui remontait le fleuve Savio, abandonnait le parcours de la plaine pour pénétrer dans la vallée 
des Apennins.

Merci à la Surintendance Archéologique de l’Émilie-Romagne pour les images
Wir danken der Archäologischen Oberaufsicht der Emilia Romagna für die Bilder

In römischer Epoche waren in Rimini drei Konsularstraßen von Bedeutung: 
die Via Flaminia, die die direkte Verbindung mit Rom repräsentierte; die 
Via Aemilia, deren Name seit der Zeit des Augustus auf die ganze von der 
Straßenachse selbst durchquerte Gegend ausgedehnt wurde; schließlich 
die Via Popilia, die mit ihrem Lauf entlang der Küste ermöglichte, das gan-
ze nordadriatische Küstengebiet zu erreichen. Weitere antike Straßenab-
schnitte wie die Via Arretina und die Via Sarsinate durchzogen das Gebiet 
Riminis. Diese Karte möchte dieses komplexe Wegenetz berücksichtigen, 
in welchem Ariminum eine zentrale Funktion als caput viarum einnahm. 
Die Karte schlägt sieben Strecken vor, aber sie bietet auch die Möglichkeit, 
die Reisestrecken zu individualisieren, indem die Straßenkreuzungspunk-
te ausgenutzt werden oder um mit der Hilfe von grafischen Symbolen, 
mit welchen die Infrastrukturen, Denkmäler, Sehenswürdigkeiten und 
Museumsbereiche in Zusammenhang mit dem Thema des Straßennetzes 
gekennzeichnet sind, thematische Strecken zu erstellen. Die Provinz Rimi-
ni hat sich entschieden, über die EuropäischenFonds des Programms Ipa 
Adriatic - Cross Border Cooperation 2007-2013 innerhalb des Projektes 
“HERA –Sustainable Tourism Management of Adriatic Heritage“ die kul-
turelle Route “Rimini Romana” zu entwickeln, mit dem Ziel den Tourismus 
in der Adria zu fördern.

Pendant l’époque romaine, à Rimini existait trois voies consulaires princi-
pales : la via Flaminia qui représentait le lien direct avec Rome ; la via Aemi-
lia, dont le nom à partir de l’époque d’Auguste sera étendu à tout le territoire 
traversé par l’axe routier même ; et pour finir la via Popilia qui, de par son 
parcours côtier, permettait d’atteindre tout le secteur côtier nord-Adriatique.
D’autres tracés routiers antiques comme la via Arretina et la via Sarsinate 
faisaient partie du territoire de Rimini. Ce plan souligne la complexité du 
réseau itinéraire, dans lequel Ariminum recouvrait une fonction centrale en 
tant que caput viarum. Le plan propose sept itinéraires, mais offre également 
la possibilité de personnaliser les tracés de voyage, en utilisant les sorties 
routières, ou de créer des parcours à thème par l’intermédiaire de symboles 
graphiques avec lesquels sont signalés les infrastructures, les monuments, 
les sites d’intérêt et les musées liés au thème de la circulation routière.
La Province de Rimini, par l’intermédiaire des Fonds Européens du Pro-
gramme Ipa Adriatic - Cross Border Cooperation 2007-2013 dans le cadre 
du projet « HERA - Sustainable Tourism Management of Adriatic Heritage », 
a choisi de développer la route culturelle « Rimini Romana » dans le but de 
promouvoir le tourisme durable dans la zone Adriatique.
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ARCHÄOLOGISCH NACHGEWIESENE STRASSE: Punkt, an 
dem die Straßenstruktur zu sehen ist. Sie kann unterschiedliche For-
men haben: Schotter (glareata strata) in den extraurbanen Abschnitten; 
in den urbanen Zentren mit Steinplatten gepflastert. 

BOGEN/TOR: die Einfahrt der Straßen in die Stadt erfolgte durch 
die monumentalen Tore oder Ehrenbögen, in denen die Stadtmagistra-
te oder die Kaiser selbst mit Inschriften Maßnahmen der Instandhaltung 
oder Restaurierung des Straßennetzes lobpreisen konnten.

MEILENSTEIN: entlang der verschiedenen Strecken, in regelmä-
ßigen Abständen von etwa 1,48 km wurden die kegelstumpfförmigen 
Grenzsteine, Meilensteine genannt, aufgestellt. Auf ihnen wurde die 
progressive Entfernung von der Endstation (caput viae) angegeben.

BRÜCKE: um die meisten Flussläufe zu überqueren nutzen die 
Straßen Brücken aus Stein oder Mauerwerk. In einigen Fällen (Rimini,  
Santarcangelo, Savignano) werden die antiken Strukturen noch heute 
für den Fahrzeugverkehr genutzt.  

STRASSENZENTREN: die römischen Straßenabschnitte sahen 
entlang der Strecke einige Rastbereiche, die „mansiones“ genannt wur-
den, vor. Diese sind mit den heutigen Rastplätzen vergleichbar. In den 
„mutationes“ genannten Rastzentren konnten sich die Funktionäre des 
staatlichen Postdienstes (der cursus publicus) ausruhen und das Pferd 
für die Weiterreise austauschen. Unter den Straßenzentren treten auch 
die „fora“, d.h. die Aggregationsbereiche, in denen die Märkte organisiert 
wurden und die „vici“, kleine ländliche Siedlungen, hervor. 

KULTBAU: häufig entwickelten sich die Straßenzentren um einen so-
genannten Schutztempel, d.h. ein Kultbau an der Stelle eines Scheide-
wegs herum. Mit der Ausbreitung des Christentums wurden diese Tem-
pel häufig durch Pfarreien ersetzt, die in ihrer Benennung einen Bezug 
auf die Straßenfunktion, die der Ort einst innehatte, beibehielten.   

GRABMONUMENT: seitdem das römische Gesetz verbot, inner-
halb von Stadtzentren zu bestatten, breiteten sich die Friedhofsberei-
che in den vorstädtischen Gebieten und vorzugsweise an den Seiten 
der Straßen aus. Die begehrtesten Plätze, die von den monumentalen 
Gräbern besetzt waren, waren die in nächster Nähe zu den Siedlungen 
und in der Nähe zum Straßenrand. 

PRODUKTIONSZENTRUM: dir römischen Straßen durchquerten 
ein Gebiet, das von einer intensiven landwirtschaftlichen Nutzung be-
troffen und durch eine starke produktive Berufung gekennzeichnet war. 
In einigen Fällen (Santarcangelo und Forlimpopoli) führte die intensive 
lokale Weinproduktion zur Bildung von umfassenden handwerklichen 
Vierteln, in denen die Amphoren für den Transport des Produkts her-
gestellt wurden. 

VILLA MIT PRODUKTIONSTÄTIGKEIT: landwirtschaftliches 
Gebäude voller Handwerksgeräte (Wannen und Pressen zum Aus-
pressen), in denen die landwirtschaftlichen Produkte direkt verarbeitet 
wurden. In der Regel waren diese Komplexe von geringer Größe und 
bescheidenem Äußeren, in einzelnen Fällen aber konnten sie erheb-
liche Ausdehnungen erreichen und ein Wohnviertel, das Zimmer, die 
mit Mosaiken gepflastert waren und thermale Einrichtungen umfassen.

MUSEUM

KONSULARISCHER VERKEHR
CIRCULATION CONSULAIRE

NICHT-KONSULARISCHER VERKEHR
CIRCULATION NON CONSULAIRE

ROUTE VÉRIFIÉE ARCHÉOLOGIQUEMENT: endroit dans lequel 
la structure routière est visible. Celle-ci peut se présenter sous différentes 
formes : gravillonnée (glareata strata) sur les tronçons extra-urbains, pa-
vée avec des blocs de pierre à l’intérieur des centres urbains.

ARC/PORTE: l’entrée des voies à l’intérieur de la ville avait lieu au 
moyen de portes monumentales ou arcs honorifiques où les magistrats 
municipaux ou les empereurs pouvaient célébrer avec des inscriptions des 
interventions d’entretien ou des restaurations de la voirie.

BORNE MILLIAIRE: le long des tracés routiers, à des distances régu-
lières correspondant à environ 1,48 km, étaient placés des cippes en forme 
de cône tronqué, appelés bornes milliaires, sur lesquels était indiquée la 
distance progressive à partir du point d’arrivée (caput viae).

PONT: pour traverser les rivières principales, les routes utilisaient des 
ponts en pierre ou en maçonnerie. Dans certains cas (Rimini, Santarcan-
gelo, Savignano), les structures antiques sont utilisées encore aujourd’hui 
pour la circulation des véhicules.

CENTRE DE ROUTE: les tracés routiers romains prévoyaient le long 
du trajet certaines zones de restauration, appelées mansiones, compa-
rables aux stations-services actuelles. Dans les centres de pause appelés 
mutationes, les fonctionnaires du service postal d’état (le cursus publicus) 
pouvaient se reposer et changer de cheval pour continuer le voyage. Parmi 
les centres de route figuraient également les fora, c’est-à-dire des zones 
d’agrégation dans lesquelles avaient lieu les marchés, et les vici, de petites 

agglomérations d’implantations rurales.

LIEU DE CULTE: les centres de route se développaient fréquemment 
autour d’un temple, c’est-à-dire un lieu de culte situé en correspondance 
d’un croisement. Avec la diffusion du christianisme, les temples étaient 
souvent remplacés par les paroisses, qui maintinrent dans leur nom une 
référence à la fonction routière que le lieu avait autrefois.

MONUMENT FUNÉRAIRE: à partir du moment où la loi romaine in-
terdisait d’enterrer à l’intérieur des centres urbains, les zones nécropoles 
étaient disposées dans les zones suburbaines et de préférence sur les cô-
tés des voies. Les places les plus convoitées, occupées par les tombes 
monumentales, étaient celles les plus proches aux implantations et à la 
limite de la route.

CENTRE DE PRODUCTION: les voies romaines traversaient un 
territoire intensément utilisé d’un point de vue agricole et caractérisé par 
une forte vocation de production. Dans certains cas (Santarcangelo et 
Forlimpopoli), l’intense production de vin local avait mené à la formation 
de grands quartiers artisanaux dans lesquels étaient fabriquées les am-
phores pour le transport du produit.

VILLA AVEC ACTIVITÉS DE PRODUCTION: édifice rural équi-
pé de dispositifs artisanaux (bassins et pressoirs pour le pressage) dans 
lequel les produits agricoles étaient directement traités. En général, ces 
complexes de production étaient d’une taille limitée et d’apparence modé-
rée, mais ils pouvaient exceptionnellement atteindre des dimensions très 
importantes et contenir un quartier résidentiel, avec des pièces pavées en 
mosaïques et des thermes.

MUSÉE

ROUTE 1 - Via Flaminia: nn. 1-9
ITINÉRAIRE 1

ROUTE 2 - Via Aemilia: nn. 10-24
ITINÉRAIRE 2 

ROUTE 3 - Via Popilia: nn. 25-30
ITINÉRAIRE 3

ROUTE 4 - Via Arretina: nn. 31-36
ITINÉRAIRE 4 

ROUTE 5 - Via Sarsinate: nn. 37-39
ITINÉRAIRE 5 

ROUTE 6 - Valle dell’Uso: nn. 40-42
ITINÉRAIRE 6

ROUTE 7 - Via del Dismano: nn. 43-45
ITINÉRAIRE 7 

MODERN Moderne

ANTIK Antique

LEGENDE Sehenswürdigkeiten LÉGENDE points d’intérêtLEGENDE Routen
LÉGENDE itinéraires

LEGENDE Stadt 
LÉGENDE ville

Touristeninformationen  
Informations touristiques

VISITOR CENTER
Corso d’Augusto, 235
47921 Rimini
T. +39 0541 29833
 info@riminiromana.it

www.riminiromana.it

30

29
28

45

24
23

44

27

22
43

37

38
39

26

21 19

20

41
42

36

35

40 25

18
17

14

15

16
33

34

12
13

31 32

1

2
3

10

11

8

4

9

7

5

6


